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В статье рассматривается опыт использовании художественных фильмов в пре- подавании русской и советской литературы на кафедре русского языка Хартумского университета.
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Обучение иностранному языку — это очень большой труд, осо- бенно в иноязычной среде. В условиях неязыковой среды, как у нас в Судане, студенты могут использовать свои знания о русском языке только на занятиях с русскими (их мало на нашей кафедре, всего две преподавательницы) и суданскими преподавателями. Возрастающие требования к уровню владения иностранными языками как специаль- ностью выпускниками лингвистических университетов, факультетов иностранных языков классических университетов и педагогических институтов обусловливают необходимость постоянного поиска новых эффективных средств обучения и методов преподавания иностранного языка в заданных условиях [1].
Мы живем в эпоху, когда литература, кино и компьютерные техно- логии уже не соперничают в борьбе за внимание читателей и зрителей, а взаимно дополняют и обогащают друг друга. Библиотечные собрания давно пополняются не только книгами, но и аудио; видео; цифровыми коллекциями. При преподавании русской и советской литературы перед нами стояла сложная задача: как можно передать студентам наиболее полное представление о русском быте в настоящее время и в прошлом, об обычаях русского народа, поскольку есть такие события, явления и предметы, которые нельзя объяснить или представить только читая тексты. Одним из возможных решений этой проблемы стало использова- ние художественных фильмов по мотивам данных произведений, чтобы приблизиться к полному пониманию литературного текста. К счастью, почти все художественные произведения русских и советских писате- лей экранизированы. Можно говорить о художественном фильме как историческом документе эпохи, содержащем культурно-историческую и социальную информацию, а также отражающем реалии и существен- ные тенденции развития общества. В книге Ю. Лотмана и Ю. Цивьяна «Диалог с экраном» читаем: «Разные виды искусства, обладая каждый своим языком, воссоздают разные образы мира, но только два из них — искусство слова и кинематограф пользуются целым набором языков, по-
зволяющих воссоздать предельно полный образ реальности. Это делает их особенно значимыми в истории культуры» (цит. по: [2]).
Просмотр фильмов в процессе обуче- ния — это один из самых приятных и интересных способов изучения русской литературы, кото- рый помогает развивать умения и навыки речи, особенно если фильмы подобраны правильно. Кроме того, изучение языка с помощью кинооб- разов — процесс захватывающий. Хотя бы пото- му, что в качестве учебных пособий выступают известные фильмы, насыщенные яркой и полез- ной лексикой. На занятиях подробно, во всех деталях анализируется текст, звучащий с экра- на. Активно применяется «обратная связь», т. е. просмотр сопровождается живым обсуждением с аудиторией. Слушатель, прежде всего, приоб- ретает навыки аудирования — восприятия речи на слух, знакомится с новой лексикой из сферы каждодневного и профессионального общения. И, конечно, получает удовольствие от просмотра хорошего кино. Просмотр фильмов-экранизаций пробуждает у студентов интерес к произведению, служит стимулом к изучению языка, делает про- цесс усвоения иноязычного материала более жи- вым, эмоциональным.
Для изучения языка важно не только слы- шать его, но и видеть среду его «обитания». А еще лучше погрузиться в нее. Живая картинка проще и быстрей закрепляет материал в памяти, ведь язык воспринимается в бытовом или профессио- нальном контексте. При просмотре фильма сту- денты получают информацию сразу двумя спосо- бами: зрительным и слуховым. Зрительный ряд помогает лучше запомнить языковые структуры, расширить словарный запас, особенно если дают- ся субтитры на русском языке. Благодаря такому подходу можно понять не только отдельные сло- ва, но и смысл всех диалогов. Просмотр фильмов помогает студентам корректировать фонетиче- ские трудности и закреплять навыки говорения.
Художественные фильмы создаются для но- сителей языка, где говорят так же, как в реальной жизни. Поэтому одним из достоинств использо- вания фильмов на занятиях является знакомство с настоящим живым разговорным русским язы-
ком, с использованием слов и выражений, кото- рые не имеют аналогов на арабском языке и сту- дент может не найти их в словарях (дача, телега, балалайка, сакля, аул, аил и др.). Еще одним до- стоинством просмотра фильмов является воз- можность знакомства с реалиями русской жизни, сравнения традиций и быта нашей страны Судана с Россией.
Фильмы дают возможность видеть та- кие явления природы (которые не наблюдают- ся в Судане), как снег, метель, туман (например, фильм «Метель» по повести А. С. Пушкина). В фильмах можно увидеть незнакомых для су- данцев животных, живущих в России (например, олень в фильме «Кавказский пленник» по произ- ведению Льва Толстого).
Просмотр художественных фильмов дает возможность познакомиться с географией, исто рией и людьми разных национальностей России (например, в фильмах «Война и мир», «Тихий дон», «Первый учитель», «Кавказский пленник»)
Суданские студенты, знакомясь с фильма- ми по литературным произведениям, имеют воз- можность узнать русскую историю и быт русских в прошлые века (например, фильмы «На чуж- бине», «Станционный смотритель», «Война и мир», «Дубровский»). Также фильмы помогают им осознать культурные различия своей страны и России, это ведет впоследствии к взаимопониманию между разными цивилизациями.
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Суад Шариф Зейнельбдин 
/Судан Улсын  Хартуны Их сургуулийн ОХТ-ийн багш, хэлбичгийн ухааны доктор/

                Уран сайхны кино ашиглан Оросын уран зохиол заах нь
 Орчин бүрдээгүй нөхцөлд гадаад хэл заах нь хүнд хүчир ажил юм. Суданы Их сургуулийн ОХТ-д  Орос хэлний мэргэжилтэн 2, бусад нь орос хэлний мэргэжилтэй судан багш нар ажилладаг. Орос хэлний сургалтыг үр өгөөжтэй, суралцагчдад хүртээмжтэй байдлаар явуулахын тулд багш нар тал бүрийн арга хэмжээг авч ажиллан, байж болох бүхий арга хэрэглүүрийг эрэлхийлэн ажиллаж байна.
Уран зохиол, кино, компьютерийн технологи нь уншигч, үзэгчдийг өөртөө татахын тулд  бус, харин биендээ нэмэлт мэдээлэлээр баяжуулж байна. Номын сан нь  цахимжиж, киног кинотеатрт үзэх биш СД хэлбэрээр авч ямар ч орчинд үзэх боломжтой болсон эрин зуунд бид амьдарч байна.
Тиймээс Оросын ард түмний өнгөрсөн ба өнөө үеийн  аж байдал, амьдрал ахуйтай танилцуулахын тулд зөвхөн ном уншуулах нь хангалтгүй учраас кино ашиглан  Оросын уран зохиолыг заах нь илүү өгөөжтэй байна. Оросын болон Зөвлөлтийн зохиолчдын бүтээлээр хийгдсэн  киногоор дамжуулан Оросын ард түмний  түүх, соёл иргэншил, нийгэм, улс төр, хөгжил цэцэглэлтийн  тухай мэдээллийг авах мөн орос хэл сурах боломжийг бүрдүүлж өгнө. Ю.Лотман и Ю.Цивьян нарын “Дэлгэцийн яриа”  номондоо “Урлаг бүр өөр өөрийн хэл, өвөрмөц дүр төрхтэй байх бөгөөд тэр дундаа  үгийн урлаг ба кино нь бодит амьдралыг харуулсан бүхэл бүтэн үгийн цуглуулгаас бүтдэг учир улс түмний соёлын   үнэт өв болдог” гэж бичсэн.
“Кино нь суралцагчдад хүчтэй сэтгэгдэл төрүүлж, гадаад хэлний орчинд тэднийг хөтлөн аваачдаг”, хүрээлэн буй орчны бүх нарийн ширийнийг хамгийн тод томруун, итгэл үнэмшилтэйгээр илэрхийлдэг урлаг юм. 
Киног хэлний сургалтад ашиглах нь дан ганц хэлний боловсролын асуудал биш тухайн улс орны соёл урлаг үнэт зүйлстэй танилцах давуу талтай ба  энэ нь тухайн багш суралцагч хоёрын аль алинд нь хөгжилтэй бас дурсамжтай байдаг байна. Киног ашиглан сургалт явуулахдаа суралцагчдынхаа сэтгэл зүйн онцлогийг харгалзан сонгоно. Кино үзүүлэх нь суралцагчдын сонсох болон ярих чадварыг хөгжүүлэхэд  хамгийн тохиромжтой зөв зам нь болж тусалдаг. 
Кино нь үзүүлэх, сонсгох хэрэглэгдэхүүнийг хослуулан хэрэглэж болох олон төрөл зүйлийн дотроос богино хугацаад их мэдээллийг өгч, сургалтын орчин бүрдүүлэхэд юутай ч зүйрлэшгүй үүрэгтэй.  Кино үзсэнээр:
- суралцагчид орос хэлний бүтцийг мэднэ, 
-суралцагчдын үгийн нөөц нэмэгдэнэ. 
- салангид үг хэллэг ойлгоод зогсохгүй харилцан ярианы  утгыг бүрэн ойлгоно.
-авиаг зөв дуудах, ярих дадал эзэмшинэ. 
-араб хэлэнд болон  толь бичигт байхгүй үг хэллэгийг ойлгоно. Ж нь: дача, телега, балалайка, сакля, аул, аил г.м. 
-Орос, Судан 2 улсын  ард түмний аж амьдрал, соёлыг харьцуулан ойлгоно. 
А.С.Пушкины  “Метель”-“Цасан шуурга”-с  Суданд ажиглагддаггүй: цас орох, манан татах, цасан шуурга зэрэг цаг  агаарын үзэгдлийг, Лев Толстойн “Кавказский пленник” -  “Кавказад олзлогдсон нь”-с буга  гэдэг амьтан байдгийг , “Тихий Дон”-“Дөлгөөн Дон”, “Первый учитель”-“Анхны багш”, “Кавказский пленник”- “Кавказад олзлогдсон нь”-  “На чужбине”-“Хүний нутагт”, Станционный смотритель”- “Өртөөний бошго” “Война  и мир”-“Дайн ба энх”, “Дубровский” зэрэг киноноос  Оросын ард түмний үндэстэн ястнуудын аж амьдрал, хэл соёлын харилцаа, тэдгээрийн онцлог,  соёл иргэншилтэй танилцана. 






Кино үзүүлэхдээ:
1. Суралцагчдын нас сэтгэхүйн онцлогт тохирхуйц, энгийн үг хэллэгтэй киног сонгон авах,
2. Киноны үг,үг хэллэг нь нь цэвэр  тод, ойлгомжтой, зөв дуудлагатай байх,
3. Кионы үргэлжлэх хугацаа суралцагчийн дадал чадварт тохирсон байх,
4. Суралцагчийн урьд өмнөх ойлголтоос зөрүүлэхгүй, өмнө олж авсан ойлголт төсөөллийг  баяжуулахуйц байх , 
5. Аль болох орос хүний дууг сонгох хэрэгтэй бөгөөд дуудлага өргөлт нь зөв байдаг.
6. Эерэг сэтгэгдэл төрүүлэхүйц, зөв хүмүүжил олгох кино сонгох шаардлагатай.
Орос хэлийг сурахад давуу тал нь:
Хүчээр биш өөрийн сонирхолоор орос хэлний чадвараа хөгжүүлнэ.
Сонсгол задарч сонсох чадвар сайжирна.
Орос хэлээр ойлгодог болно.
Цэвэр дуудлагатай болно.
Бодот амьдралын хэл, яриа сурна.
Киногоо сонсоод дагаад дуудах нь сонорын ой болоод дуудлага хөгжүүлнэ.
Өөрийн бичсэн болон интернэтээс авсан мэдээллийг  тулгаж зассанаар, мэдлэгийн цар хүрээ нэмэгдэнэ.
Киног үзүүлсний дараа уг кинонд дуу оруулах, ерөнхий агуулга, үзэл санаа, үйл явдлыг шүүмжлэн ярилцах, яриулах, санаа бодлыг сонсох нь хичээлийг сонирхолтой амьдралд ойрхон болгож, ажиглах чадварыг хөгжүүлэн, хурдан тогтоох нөхцлийг бүрдүүлж, хэлний бэрхшээлийг даван туулахад тулгуур болдог.
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